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Télécopie : 306-452-6132 

agente@acfbellegarde.com 

208 Ave Mgr Jean Gaire 

C.P. 6 

Bellegarde, Saskatchewan 

S0C 0J0 

www.acfbellegarde.com  

Toutes les images et les histoires de ce livret font 

partie des archives de la communauté et ont été 

données par des membres de la communauté ou 

sont issues des archives du Musée virtuel de la     

Société historique de la Saskatchewan. 

 

Ceci est un produit fait localement selon les faits 

disponibles. Tous les efforts ont été portés pour      

sõassurer que les sources soient fiables. Par contre, 

cõest toujours possible que des fautes surviennent. Si 

vous voyez une faute, une faute de frappe ou une 

erreur de traduction, SVP communiquez au 

agente@acfbellegarde.com. 

Première édition juin 2017 

First edition June 2017 

Photos and stories in this booklet are part of the   

communityõs archive collection, donated by           

community members or found in the virtual museum 

of Fransaskois history compiled by La Société        

Historique de la Saskatchewan. 

 

This is a product made locally with available facts. All 

efforts were made to ensure sources were reliable. 

However mistakes may still exist. If you find a       

mistake, typo, or translation error, please inform 

agente@acfbellegarde.com. 
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École de Bellegarde School 1961-1995 

  « Mercredi soir, à partir de 6 heures, il aura un 

souper paroissial organis® par les Dames, suivi dõun 

court programme musical. Partout où on organise des 

fêtes paroissiales comme celles-l¨, tout le monde sõy 

rend. Invitez vos amis et vos voisins. Ces gens-là             

comprennent que cõest un moyen de venir en lõaide ¨ 

lõ®glise et ils ne rechigneront pas pour payer leur repas 

m°me sõils auraient donn® des provisions en grande 

abondance. »  

ñ1936, archives Mgr Jules Bois 

 òWedensday night, starting at 6pm, the parish 

supper will be organized by the Ladies, followed by a 

short musical program. Where these parish celebra-

tions are organized, everyone goes. Invite your friends 

and neighbours since they understand that this is a 

great way to help the church and they wonõt complain 

about paying for their meal even if they donated a 

great deal for the event.ó  

ñ1936, archives Msgr Jules Bois 
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 ~Les bâtiments      Buildings~  

 LES PREMIÈRES MAISONS 

 Au début, les pionniers construisaient des maisons 

de tourbe, car cõ®tait plus pratique pour les premi¯res 

années dans les Prairies. Elles ne coûtaient rien sauf un 

peu de travail et des morceaux de bois rond pour la  

charpente. De plus, les maisons de tourbe étaient assez 

chaudes et gardaient bien la chaleur pendant la nuit.  

 La famille de Jean Baptiste Moreau était la        

premi¯re ¨ rester pour lõhiver en 1893.  

 La premi¯re maison dõHonor® George ®tait     

constituée de tourbe avec une fondation au lot NW6 7 

30 W1 autour de 1895. Le temps quõils ont v®cu dans 

cette maison reste inconnu. Par contre, ils ont construit 

une maison en bois ¨ lõouest de la maison en tourbe vers 

1899 quand le chemin de fer est arrivé à Antler et a     

facilité le transport du bois de construction.  

 Il est mentionné dans les archives Bourgeois que 

Cyrille Sylvestre avait construit une maison de tourbe 

que les Beaudry et Jules Bourgeois ont habité. Par la 

suite, lorsque ces familles se sont bâties des maisons en 

bois, en terre et en paille, les Gauthier ont pu demeurer 

dans la maison de tourbe à leur tour pour environ 2 ou 3 

mois, pendant quõils sõachetaient du bois pour construire 

leur propre maison. 

 Vers 1898-1899, les colons commençaient à bâtir 

des maisons plus substantielles, en pierres et en planches. 

 Les archives Bourgeois racontent : «Leur nouvelle 

maison avait deux ®tages et ®tait environ 15õ x 20õ. Les 

murs avaient deux rangs de planches, avec ¨ peu pr¯s 14õõ 

dõespace entre les deux, quõil remplissait de terre et de 

paille. Elle avait un plancher en bois. Rien de luxueux, 

mais pour ce temps-l¨, cõ®tait bien confortable. Lõhiver, 

ils se servaient dõune petite fournaise o½ ils br¾laient de la 

paille. Ces maisons, ainsi isolées, étaient souvent chaudes 

en hiver et fraîches en été.» 

La deuxième maison de Cyrille Sylvestre à Bellegarde où les premières   

messes ont été chantées. Construite en 1899.  

 Cyrille Sylvestreõs second home in Bellegarde where the first masses 

 were held. It was built in 1899. 

 THE FIRST HOUSES 

 The first settlers found sod houses to be the 

most practical for those first years on the prairies. 

They cost nothing except for a little hard work and a 

few pieces of wood for the frame. Even better, these 

sod houses were warm and kept the warmth through 

the night.  

 The Jean Baptiste Moreau family was the first 

family to spend the winter in 1893.  

 Honor® Georgeõs first home consisted of a sod 

building with foundation on lot NW6 7 30 W1 around 

1895. How long they lived in that home is unknown 

but they built a large wooden house west of the initial 

sod home around 1899 when the rail line came to  

Antler and made it easier to acquire lumber. 

 The Bourgeois Archives mention that Cyrille 

Sylvestre built a sod house that the Beaudrys and Jules 

Bourgeois stayed in. After these families built homes 

of wood, earth, and straw, the Gauthiers were allowed 

to live in this sod house for 2 to 3 months while they 

bought wood to build their own home.   

 Around 1898-1899, settlers began to build more 

substantial houses with stones and boards. 

 The Bourgeois Archives state: òTheir new house 

had two floors and was around 15õ x 20õ. The walls 

had two rows of planks, with about 14ó of space     

between the two, which was filled with dirt and straw. 

This house had a wooden floor. Nothing luxurious, 

but for that time it was comfortable. During the     

winter, they used a small furnace to burn straw.   

Houses insulated this way were often warm during the 

winter and cool in the summer.ó 

   Les maisons         Houses 
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  Presbytère  Rectory 1913 

LES MAISONS À TRAVERS LES ANNÉES   HOUSES THROUGH THE YEARS 

NE 5-7-30West, après/after 1925 

Henri Stringer sud de/ South of Redvers 

Larocque 

Honoré George 

Gilles Moreau   1902 

Moreau 
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Perreaux 1947 

Ovila Poirier 1948 

Arthur George 

 « Pendant lõautomne de 1949, mon père a engagé 

un bulldozer pour excaver le sous-sol à la ferme et à 

Bellegarde. Ceci fut les deux premiers sous-sols creusés 

de cette faon. Avant cela, cõ®tait fait avec un d®capeur 

et des chevaux. Les murs ont pris 200 sacs de ciment, 

qui se vendaient à 1$ par sac. Le projet au complet a 

coûté environ 250$ pour le ciment et le gravier. »  

   ñ Archives George 

  òIn the fall of 1949, Dad hired a bulldozer to  

excavate the basements at the farm and at Bellegarde. 

These were the first two basements dug this way since 

theyõd used scrapers and horses. He used around 200 

bags of cement. At that time, cement sold around $1 per 

bag so the whole project cost around $250 for cement 

and gravel. ó 

ñGeorge Archives  

 En 1951, le procès-verbal 

des syndics mentionne de faire 

lõirrigation du village commen-

ant par la ruelle allant de lõest ¨ 

lõouest au sud de la salle avec 

un fossé.  

 En 1955, le procès-verbal des syndics mentionne 

lõachat dõun terrain de jeux ¨ 60$ par acre.  

 In 1951, the Trusteesõ minutes 

mention making an irrigation 

through the village running down 

the back alley east to west, on the 

south side of the hall in the ditch.  

 In 1955, the Trusteesõ minutes 

mention buying land for a           

recreational area at $60 per acre. 

Alex Wolensky 1953 

1950s? 
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      AU DÉBUT       IN THE BEGINNING  

1898 

Église et presbytère  

Church with rectory 

 Le nouveau curé, Napoléon Poulin, arrive tard 

dans lõann®e de 1898, alors il doit attendre jusquõau 

printemps pour bâtir une chapelle et un presbytère. La 

chapelle mesurait environ 18õ x 30õ  

 En décembre 1905, la première cloche est bénie. 

Celle-ci est achetée des États-Unis pour 75$ et pèse 

1070 livres. 

 Since the new priest, Napoléon Poulin, arrived 

late in 1898, he waited until spring to build a chapel 

and a rectory. The chapel was about 18õ x 30õ. 

 December 1905, the first church bell was blessed. 

It was purchased in the United States for $75 and 

weighed 1,070lb. 

  Les églises         Churches 

 

 òThe rectory is modest but appropriate, and the chapel, although 

not very roomy, answers the needs of the parish but will soon be too 

small.ó         ñMsgr Langevin 

 «Le presbytère est modeste mais convenable, et la chapelle, peu élevée, 

suffit aux besoins de la paroisse mais sera bientôt trop petite.» ñMgr Langevin 

Presbytère   Rectory 

R®servoir dõeau pour 

le presbytère 

Water reservoir  

for the rectory 

1898-1912 
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1912 

 THE NEXT 

CHURCHES 

 In early 1912,  

parishioners built a   

bigger church in      

Bellegarde.  

 Mais le 10 mars 1912, un feu causé par la fournaise 

d®truit le b©timent avant m°me quõil ne soit achev®.  

 

 Without being discouraged, parishioners            

built a new church which was completed in 1912 

and blessed by Archbishop Olivier-Elzéar Mathieu 

of Regina, October 1912. 

 Sans se décourager, les paroissiens                        

entreprennent la construction de nouveau. La nouvelle 

®glise est termin®e en 1912 et b®nie par lõarchev°que de 

Regina, Olivier-Elzéar Mathieu, en octobre 1912. 

LES  

 ÉGLISES 

SUIVANTES 

 Au début de    

lõann®e 1912, une 

deuxième église plus 

grande est construite à 

Bellegarde. 

 Unfortunately, March 10th, 1912, a fire 

destroyed the new church before construction 

was finished. The fire was caused by the furnace.  

En 1915, il a fallu construire un étable pour mettre 

les chevaux lors de la messe.  

In 1915, a stable was built to lodge  

the horses during mass.  
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Des noces ¨ lõ®glise de Bellegade 

A wedding held in Bellegarde church 

1946 

Lõint®rieur de lõ®glise        

The interior of the church 

 Avant de partir en 1924, Rév 

Charles Poirier repeint lõ®glise. 

 En mai 1930, une deuxième 

étable est construite au nord de la 

première pour les chevaux pendant la 

messe. 

 Lõ®glise ne reoit pas de 

changement jusquõen 1945-1948 

quand lõext®rieur de lõ®glise est 

repeint et réparé pour la célébration 

du 50e de la paroisse. Après avoir 

servi la paroisse pour plus que 45 ans, lõ®glise avait  

besoin dõisolation et dõun nouveau syst¯me de      

chauffage.  

 En octobre 1951, il y a un encan pour vendre le 

vieux bois de lõ®table. 

 Before leaving in 1924, Rev 

Charles Poirier repainted the church.  

 May 1930, a second stable was 

built to the north of the first to house 

the horses during mass  

 The church wasnõt repainted 

again until 1945-48 when the exterior 

was repaired in preparation for the   

celebration of the communityõs Golden   

Jubilee. After having served the parish 

for over 45 years, the church was in 

need of insulation and the heating system had to be 

updated. 

 October 1951, there 

was an auction to sell the old 

wood from the stables that 

was no longer needed. 

Lõ ®glise est d®molie en 

1958. 

 

This church was tore 

down in 1958 

1912-1958 
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1958ñ 

 En février 1958, la vieille église 

est d®molie. Avec lõaide dõun bulldozer, 

Ovila Poirier enterre lõ®glise et pr®pare 

le terrain pour la nouvelle église. 

 Lõ®glise actuelle est dessin®e par 

lõarchitecte E.J. McCudden et a comme 

entrepreneur George Trottier de Saint-

Boniface.  

 Le dimanche du 26 novembre 

1961, un feu fait des dommages à    

lõint®rieur de lõ®glise.  

 February 1958, the    

church was demolished. 

Ovila Poirier used a         

bulldozer to bury the church 

and prepared the site for the 

new church.  

 The present church 

was designed by architect 

E .J .  McCudden  and        

contracted by George    

Trottier of Saint-Boniface.  

 Sunday November 

26th, 1961, a fire damaged 

the in ter ior  o f  the           

Bellegarde church. 

 

  Lõ£GLISE 1958ñ      THE CHURCH 1958ñ 

Fortier & Drouin 

Redvers Electric, Plumbing & Heating  

Fred Zaps 

George Trottier 

Les entrepreneurs The Contractors  

        1994 

 Le 8 décembre 1963 est le jour de lõouverture       

officielle du nouveau presbytère à Bellegarde.  

  December 8th, 1963, was the official opening 

 of the new rectory at Bellegarde. 
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  LES ÉCOLES RURALES     RURAL SCHOOLS 

 La première école dans le 

district est lõ®cole St Maurice. 

Celle-ci était une école rurale et 

non dans le village.  

 The first school in the 

district was St Maurice 

School. It was a rural school 

not located in the village. 

École St Maurice, 1902 

Source: Musée virtuel Francophone 

 Les écoles et couvents         Schools and Convents 

 Oatlands was a rural school 

by Frys. Many of the students who 

attended Bellegarde High School 

came from this school first.   

 Oatlands était une 

école rurale proche de Frys.        

Plusieurs des ®l¯ves de lõ®cole 

supérieure de Bellegarde    

venaient de cette école.  

Oatlands, 1933 (Source: Antler History Book) 

Harvey Barrie, Émelia Cop, Leah Picou, Marie Parker, ?, ? 

Pearl Lane, Irène Parker ou/or Frieda Johnson, Annie Darby,    

Octave Magotiaux, Findlay Lane, ? , Raymond Magotiaux 

École St Maurice 

Source: Vidéo Paulhus  
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1994 

 Honoré George 

built the first convent 

soon after the arrival of 

the Sisters of the Cross in 

the fall of 1905. 

 January 13-14th 

1909, the school burned 

so the English classes 

were taught in the church. 

 By February, the 

plans for the new school 

were implanted. Insurance 

covered $500 of the                  

construction.  

 July 10th, 1911, the district asked the Sisters to 

build an extension to the convent for the boys. This 

building was rented by the district.  

 In 1917, Sister Thérèse-Eugénie supervised the 

construction of a new and larger convent which was   

finished in 1919. Florent Gregoire was hired as the    

contractor. The Sisters taught and lived in this school 

until 1961. 

 The main floor contained two classrooms and a 

visiting area. The second floor had one classroom and 

the chapel. The third floor served as an open area    

dormitory. A kitchen, playroom, and four small piano 

rooms for teaching music were in the basement. Later, 

when running water was installed, at least five        

bathrooms were added to the convent.  

1975 

   LES COUVENTS               THE CONVENTS 

  Un petit couvent fut    

construit par Honoré George dès    

lõarriv®e des Filles de la Croix en  

automne 1905.  

 Le 13-14 janvier 1909, 

lõ®cole br¾le. Les cours dõanglais 

devront donc être enseignés dans 

lõ®glise. 

 En février, les plans pour la 

nouvelle ®cole sont en ïuvres. Les 

assurances couvrent 500$ de la      

construction. 

 Le 10 juillet 1911, le district demande aux 

Soeurs de bâtir une rallonge au couvent pour les     

garçons en pension. Cette bâtisse est louée par le     

district. 

 Soeur Thérèse-Eugénie encourage la construc-

tion dõun couvent en 1917. Florent Gr®goire ®tait              

lõentrepreneur. En 1919, le travail est termin® et les 

Soeurs demeurent et enseignent dans ce couvent     

jusquõen 1961. 

 Le premier étage avait deux salles de classe et un 

salon pour la visite, le deuxième avait une salle de 

classe et la chapelle et le troisième était un dortoir   

ouvert. Une cuisine, une salle de jeux et quatre salles 

de musique étaient dans le sous-sol. Apr¯s, quand lõeau 

fut installée, au moins cinq salles de bains ont été   

ajoutées. 

Couvent Convent    St Maurice, 1905  
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 En 1974, les Soeurs déménagent dans une     

résidence plus petite.  

 Quand elles quittent Bellegarde en 1996, 

le couvent est vendu à une famille et  elle sert 

maintenant comme maison de famille.  

 In 1974, the Sisters moved to a smaller residence.  

 When the Sisters left the community in 1996, they sold 

the convent to a family and it now serves as a family home. 

 En 1983,  le      

couvent appartient à 

Alex Gervais et il sõen 

sert comme musée.  

 En 1994, le vieux 

couvent de briques est 

déclaré inhabitable et 

d a n g e re u x .  A p rè s       

plusieurs essais pour le    

déménager sans réussite, 

Alex accepte que le    

bâtiment doit être détruit.  

 La communauté démolit la structure et nettoie le site. 

 In 1983, the convent 

was owned by Alex Gervais 

and served as a museum.  

 By 1994, the brick  

convent, having fallen in a 

state of disrepair, was       

considered a hazard and was      

condemned. After many   

attempts to move it, Alex   

accepted the fact that it  

needed to be torn down.  

 The community had it 

removed and cleaned the site. 

1919 

1994 

1927 


